
Date (Fecha) April2lst, 2019

Receipt for Documents

PDVSAPETROLEO, S.A.I certify having received from
(Certifico haber recibido de)

the documents
(los documentos)

indicate below, corresponding to the cargo taken by the vessel
(ildicados a continuacion, corespondientes al cargamento tomado por el buque)

at the terminal of JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA

DELTA HARMONY

EE **

(en el terminal de)

to be delivered at the port of
(para ser entregado en el puerto de)

SINGAPORE,PORT

TO THE ORDER OF'LIBRE ABORDO S.A. DE C.V.consigned to
(a la consignación de)

Documents to
(Documentos parael)

Master Consignee

Originals Copies
(Originales) (Copias)

Originals Copies
(Originales) (Copias)

BILL OF LADING

CARGO MANIFEST

ORIGIN CERTIF'ICATE

QUALITY CERTIFICATE

QUANTITY CERTIFICATE

RECEIPT F'OR DOCIJMENTS

RECEIPT FOR SAMPLES

TIME SHEET

ULLAGE REPORT

.Remarks 

(Observaciones)

( coNocIMIENTO DE EMBARQUE )

( MANIFIESTO DE CARGA )

( CERTIFICADO DE ORIGEN)

( CERTIFICADO DE CAIIDAD )

( CERTIFICADO DECANTIDAD )

( RECIBO DE DOCLTMENTOS )

( RECTBO DE MUESTRAS )

( HOJA DE TIEMPO )

( REPORTEDEULLAGE )

0

0

0

0

0

0

0

0

0

By pnvs¡. PETRoLEo, s.A.
(Por)

I
1

1

I
I
1

1

1

L

0

0

0

0

0

0

0

0

0

Signature (Fima)



PDVSA
Shipped in apparent good order and condition by
(Embrcado en aparente buen estado y condicion por)

Bill of Lading
(Conocimiento de Embarque)

PDVI]A PETROLEO, S.A.

t$T #negEnaE
Negotf;ab5e üf Thnee

on board the vessel:
(a bordo del buque)

DELTAHARMONY flug GREEK

whereof
(del cual)

RAISIS VASILEIOS is Master, loaded at
(es su capitan, cugado en)

(de bandem)

JOSE OFFSHORE SPM TOJ.VENEZUELA

and to be delivered at the port of
(y para ser entregado en el puefto de)

SINGAPORE,PORT

or, so near thereto as the vessel can safely get, always afloat unto, consigned
(o tan cerca del mismo donde el buque pueda aribar con seguidad, a la consrigracion de)

tO TO THE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A. DE C.V.

of contents
(de contenido)

SPECIAL ILA.MACA BLEND CRUDE OtL

BARRELS OF 42 U.S. GALLONS ieaniles de42 gakrnes U.S.' 1,007,620 1,003,372

LONG TONS (Toneladas Largas) 150,326.870 149,693.0r8

METRIC TONS floneladas Metricas) 152,735.084 152,091.076

U.S. GALLONS (Galones U.S.) 42.320.040.00 42.t41.624.00

KILOGRAMS (Kilogramos) 152.735.084 152,091,076

CUBIC METERS (Metlrs Cubicos) 160,198.783 159,523.405

EXACT QUANTITY LOADED (Cantidades Exactas Cargadas) GROSS AT 60oF (Bruto a 60"F) NET AT 60oF (Neto a 60'F)

To the order on palment of freight at the rate of .
(A la orden previo pago del flete a la rata de)

This shipment is carried under and pursuant to the terms of charter pafty
(Este embarque se lleva a cabo de acuerdo y bajo los teminos del convenio de fletamento de)

between. and .
(enhe) (v)

Date
(Fecha)

(N' Carta de Crédito)

Scac No
(Código Alfanuméri co del Transporlista Marítimo)

Import License N'NIL

As charterer, and all the terms whatsoever ofthe said charler except the rate and payrnent offreight specified
(Como fletador, y todos los teminos, cualquiera que sean, del citado fletamento excepto la rata y el pago de flete especificado)

there in apply to and govern the rights of the parties concemed in this shipment.
(en el mismo se aplicaran y regiran los de¡echos de las partes en este embarque.)

In witness whereof the master has signed ( 3 ) Bi1ls of'Lading of this tenor and date,one of which being accomplish¡:d the others will be void.
(En testimonio de 1o anterior el capitan ha fimado conocimientos de embmque del mismo tenor e igual fecha. uno de los cuales al ser presentado dejm sin validez a los demas )
Clauses 1 to 1 0 inclusive on the reverse of this Bill of Ladirrg are incorporated herein and form part of Bitl of Lading.
(Las clausulas del 1 al 10 inclusive al dono de este conocimiento de embrque son parte integal de este conocimiento de embarque )

This sale is under the condition that the expoder of record is PDVSA PETROLEO, S.A.
(Esta venta es bajo la condicion de que el exportador de registro es)

Credit Letter N" NIL Shipment No
(l.l'Embarque)

1759 Certificate No NIL

NIL B/L N. 66425-1759-t-l
(N'Certificado)

Order No
(Orden N')

Partida Arancelaria
(No Licencia de Importacion)

RemarkS (Obsewaciones)

FREIGHT PAYABLE AS PER CHARTER PARTY
CLEAN ON BOARD

DATED OF APRIL O6TH 2019

NIL
(N'B/L)

Indent N" NIL NIL

B"]|!*?i rosE oFFSHoRE spM ToT,vENEZUELA ,?;lv Aprl2rst, 20re

By Master (por el Capi

ature
Name CNombre) RA iR;\



FfllfsÁ
Shipped in apparent good order and condition by
(Embarcado en aparente buen estado y condicion por)

Bill of Lading
(Conocimiento de Embarque)

PDVSA PETROLEO, S.A.

?Nffi OnñgEnal
NP'nfi,if i$g {.-rf 'r ",t".o^

on board
(a bordo det

whereof

ouque,

thevessel: DELTAHARMONy flag GREEK
(de bandera)

RAISIS VASILEIOS is Master, JOSE OFFSHORE SP1U TOJ,VENEZUELAIoaded at
cargado en)(del cual) (es su caplt¿tq

SINGAPORE,PORTand to be delivered at the porl of
(y para ser entregado en el pueno de)

or, so near thereto as the vessel can safely get, always afloat unto, consigned to
(o tan cerca del mismo donde el buque pueda aribar con seguridad, a la consignacion de)

TO THE ORDER OF LIBRE ABORDO S,A. DE C.V.

of contents
(de conlenido)

SPECIAL HAMACA BLEND CRIJ'DE OIL

EXACT QUANTITY LOADED (Cantidades Exactas Cargadas) GROSS AT 60'F (Bruto a 60"F) NET AT 60oF (Neto a 60'F)

BARRELS OF 42 U.S. GALLONS 6arrilesde42galonesU.S. 1,007,620 1,003,372

LONG TONS (Toneladas Largas) 150,326.870 149,693.018

METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,735.084 152,091.076

U.S. GALLONS (Galones U.S.) 42.320.040.00 42.141.624.00

KILOGRAM S (Kilo gramos) 152,735,094 152.091.076

CUBIC METERS (Metros Cubicos) 160,198.783 159,523.405

To the order on palrlent of freight at the rate of
(A la orden previo pago del flete a la rata de)

This shipment is caried under and pursuant to the terms of charter party
(Este embarque se lleva a cabo de acuerdo y bajo los teminos del convenio de fletamento de)

Date between . and .
(Fecha) (entre) (y)

As charterer, and all the terms whatsoever ofthe said charter except the rate and payrnent offreight specified
(Como fletador, y todos los teminos, cualquiem que sean, del citado fletamento excepto la rata y el pago de flete especificad.o)

there in apply to and govem the rights of the parties concenled in this shipment.
(en el mismo se aplicam y regiran los derechos de las partes en este embarque )

In witness whereof the master has signed ( 3 ) Bills o1'Lading of this tenor and date,one of which being accomplished the others will be void.
(En testimonio de lo anterior el capitan ha fimado conocimientos de embmque del mismo tenor e igual fecha, uno de los cuales al ser presentado dejara sin validez a los demas )

Clauses 1 to 10 inclusive on the reverse of this Bill of Ladirrg are incorporated herein and form part of Bill of Lading.
(Las clausulas del I al 10 inclusive al do¡so de este conocimiento de embarque son pa¡te integral de este conociniento de embarque )

This sale is under the condition that the exporter of record is PDVSA PETROLEO, S.A.
(Esta venta es bajo la condicion de que el eryortador de registro es)

Credit Lette¡ N' NIL ShiomentN'1759 Certificate N' NIL
(N' Carta de Crédito)

Scac No NIL
(Código Alfanumérico del Transportista M arítimo)

Import License N'NIL

(N'Enbuque)

B,{LN" 66425-1759-t-l
(N" B/L)

Indent No NIL Partida Arancelaria NIL

(N" Certiñcado)

Order No
(OrdenN')

NIL

Qll' Licencia de Importacion)

RemafkS (Obseruaciones)

FREIGHT PAYABLE AS PER CHARTER PARTY DA.TED OF APRIL O6TH 2OI9
CLEAN ON BOARD

R"ll:*:l JosE oFFSrroRE spM ToT,vENEZUELA 3I Aprl2rst,20re

By Master po."r

Name (Nombre) RA



FDU$A Bill of Lading
(Conocimiento de Embaique)

3Rffi SrEgimat
Nei¡stiabBe *f Thnee

Shipped in apparent good order and condition by
(Embarcado en aparente buen estado y condicion por)

on board the vessel: DELTA HARMONy
(a bordo del buque)

whereof
(del cual)

RAISIS VASILEIOS

GREEK
(de bandera¡

is Master, JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELAloaded at
cargado en)

flug

and to be delivered at the oort of
(y para ser enfegado en el puerto de)

(es su capitan,

SINGAPORE,PORT

or' so near thereto as the vessel can safely get, always aflozLt unto, consigned to
(o tan cerca del mismo donde el buque pueda aribar con seguridad, a la conr;ignacion de)

TO THE ORDER OF LIBRE ABORDO S.A. DE C.V.

of contents
(de contenido)

SPECIAL HAMACA BLEIID CRUDE OIL

BARRELS OF 42 U.S. GALLONS @arri1esde42galonesU.S.' 1,007,620 1,003,372

LONG TONS (Toneladas Largas) 150,326.870 149,693.018

MEIRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,735.084 152,091.076

U.S. GALLONS (Galones u.S.) 42.320.040.00 42,14r.624.00

KrT OGIL\I4S (ilogramos) 152,735,094 r52.09r.076

CUBIC METERS (Metros Cubicos) 160,198.783 159,523.405

EXACT QUANTITY LOADED (Cantidades Exactas CzLrgadas) GROSS AT 60oF (Bruto a 60"F) NET AT 60oF (Neto a 60.F)

To the order on palment of freight at the rate of .
(A la orden previo pago del flete a la rata de)

This shipment is carried under and pursuant to the terms of charter party
(Este embarque se lleva a cabo de acuerdo y bajo los teminos del convenio de fletamento de)

Date
(Fecha)

between
(enÍe.)

and

As charlerer, and all the tems whatsoever of the said charter except the mte and palrnent of freight specified
(Como fletador, y todos los teminos, cualquiera que sean, del citado fletamelto excepto la rata y el pago de flete especificadó)

there in apply to and govem the rights of the parties conce¡ned in this shipment.
(en el mismo se aplicaran y regiran los de¡echos de las partes en este embarque.)

In witness whereof the master has signed ( 3 ) Bills of Lading of this tenor and date,one of which being accomplished the others will be void.
(En testimonio de lo antedor el capitan ha fimado conocimientos de embarque del mismo tenor e igual fecha, uno de los cuales al ser presentado dejara sin validez a los demas.)

Clauses I to 10 inclusive on the reverse ofthis Bill ofLading are incorporated herein and form part ofBill oflading.
(Las clausulas del I al 10 inclusive al dorso de este conocimiento de embarque son pafie integal de este conocimiento de embarque.)

This sale is under the condition that the expofier of record is PDVSA PETROLEO, S.A.
(Esta venta es bajo la condicion de que el exportador de registro es)

Credit Letter N" NIL Shipment N'
(N'Embrque)

t759 Certificate N" NIL

B/L N. 66425-1759-l-7
Q.{' Certif,cado)

Order No
(Orden N')

Partida Arancelaria
(N' Licencia de knportacion)

RemarkS (Obseruaciones)

FREIGHT PAYABLE AS PER CHARTER PARTY
CLEAN ON BOARD

DATED OF APRIL O6TH 2019

(N" Carta de Crédito)

Scac No NIL
(Código Alfanumérico del Transportista Marítimo)

Impod License N" NIL

NIL
(N" B/L)

IndentN" NIL NIL

|"il:*::, rosE oFFSHoRE spM ToJ,vENEZUELA 3) aprir 2rst, 201e

Master 1lo'

Name 1\ombrel R{ISIS V
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Time Sheet

Vessel DELTAHARMONY

Terminal JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA

Agent SERVICIOS NAVIERAMAR, C'A.

Last Port
Nextport SINGAPORE,PORT

Laycan To
Laycan From
Date
Voyage
Operation

April 10th,2019
April 12th,2019
April 21st,2019

LOADING

Final Pier No

R.O.B./O.B.Q.

Cargo Net Time

SPM -SPM

00:00

EEF#I

Port Activities Initi¡¡l Date Final Date Comments

ARRIVEDOFPORTENTRY MTN
NOR TENDERED/PRESENTED
ANCHOR AWAY/UP (ARRWAL)
MO.ORING/ DOCKINGPILOT ON BOARD
FIRST LINE TO SHORE
AI-L FAST / DOCKED
GOVERNMENT / AGENT /INSPECTOR ON BOARD
INITIAL TANKS INSPECTION
NORACCEPTED / RECEIVED BYTERMINAL
CARGO ARMS / HOSES CONNECTED
LOADING
FINAL INSPECTION / CALCULATIONS
CARGO ARMS / HOSES DISCONNECTED - B/L DATE
UNMOORING / TJNDOCKING PILOT ON BOARD
LAST LINE OFF / UNDOCKID
SAIL FROM TERMINAL / FULL AHEAD
UNMOORING/ UNDOCKING PILOT DROP OFF

08/APR 23:00

09/AlR 00:01

08/APR 23: l2
19iAPR 07:00

79/AI>F'09:42
i9IAPR 10:24
09/Al'R l1:35
l9/AI'R 11:54

19/AI'}R 12:36

19/AI'R 1l:36
19/AI'R 20:00

2llAI>P.12:54
27lAI>R12:48
2llAJ'R 13:18

2|/AI'R 16:48

21/AI'RI7:36
2l/AI'R I7:36

08/APR 23:00

09/APR 00:01

19/APR 07:00

l9/APR 09:42

19/APR 10:24

19/APR 10:32

O9iAPR 12:05

19IAPR 12:30

19/APR 12:36

19/APF.12:42

2llAPR ll:54
2IIAPR 14:00

21/APR 13:18

2|IAPR l6:48
2llAPRlT:24
2llAPP.ll:36
2I/APk77:36

BT]NKERS FW DRAFT

Arrival
Sailing
Taken

IFO
2,0t0.48
2,001.'70

:511.00

498.00

F\4'D
6.00

r1.11

AFT
9.00

t7.t'7

MDO
94.70
94;10

Product Gross Barre s

Offered Offered Rate Rat€
Rate R¿te

i-sHrP QUANTITTES -1
Gross Batrels Cross Mehic Tons

B/L FI
Net Banels

GURES
Gross Metric Tons Net Metric Totrs

SPECIAL HAMACA BLEND 1O7.OOO 3O.OOO 3O.OOO

CRT]DE OIL
1,002,455 r51,952.21 t,007,620 r,003,3'72 1s2,735.08 rs2,091.08

I,etter of Protest Shore to Master Letter of Protest Master to Shore
ETAS NOT REPORTED OR TNCONSISTENCY

Notes

Remarks Initial Date Final Date Comments
ARRIVED BEFORE NOMINATED DAYS
AWAITINGBERTH
AWAITING TO START DISPLACEMENT

AWAITING FOR SHORE LINE DISPLACEMENT
AWAITING CAICULATIONS LOADiDISCHARGE
ISHORE)
AWAITING C}IARTERIS INSTRUCTIONS

AW ^"" í\

08/A]']R 23:00
10/AllR 00:01
19/Al>F'12:42

19/Al'R 17:00
19/APR 20:30

2llA}R 14:00

15,4{OV l7:07

08/APR 23:00
19/APR 07:00
l9IAPR 17:00

19IAPR 20:30
2l/APF.l,2:54

LAYDAYS FROMAPRIL 1OTHTO I2ND
AWAITING AVAILABLE BERTH
AWAITING FOR SHORE RAEDINESS TO START INITIAL
DISPLACEMENT
PERFORMING INITIAL DISPLACEMENT
AWAITING FOR SHORE READINESS TO START LOADING

AW FOR INSTRUCCION C&S FOR DOCT]MENTATION I5I lII T9 I
1'7:07

Name RAISIS
Inspector



Date (Fecha) April2lst, 2019

I{eceipt for Samples
(Recibo de Muestras) fiErut

I certifii having received fromppvsl pETRioLEo, s.A.

lCertifico haber recibido de)

the samples listed below to be delivered to thro consignee at the port of discharge of the cafgo taken by the
(las muestras a ser indicadas para ser entregaclas al consignatario er¡ el puerto de descarga, del cargamento tomado)

Vessel DELTA HARMoNY at the terminal of ¡osn oFFSHoRE sPM ToJ,\IENEZUELA
(en el terminai de)(por e1 buque)

Tank Number Product Description
(N" de1 Tanque) (Descripcion del Producto)

Quantity
(Cantidad)

Unit
(Unidad)

Seal
(Precinto)

61-TK-OO6 SPECIAL HAMACABLEND CR]UDE OIL GAL 735762

61-TK-OO7 SPECIAL HAMACABLEND CRIUDE OIL 735764

TA1-T-11 SPECIAL IIAMACABLEND CR]UDE OIL

Remarks (Observaciones)

By PDYSAPETROLEO, S.A.

lPor)

Signatu

Name (Nombre) :,r-li.'-llQT'i

By Master
(Por el Capitan)

Signatureininnal

Name (Nombre)
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Date (Fecha) APril2lst, 2019

Terminal (rerminal) JOSE OFFSHORE SPM TOJ.VENEZUELA

Origin Certificate
(Certif,rcado de Origen)

We certifu that we have loaded SPECIAL IIr\MACA BLEND CRUDE OIL
(|{osotros certificamos que hemos cargado)

on board the
(a bordo del buque)

at the terminal of
(en el terminal de)

vessel DELTA HARMONY

JOSE OFFSHORE SllM TOJ.VENEZ{IELA

E]KACT QUANTITIES LOADED
(Cantidades Exactas Cargadas)

GROSS AT 6()"F

lBruto a 60oF)
NET AT 6O'F
(Neto a 60'F)

with GREEK flug,
(de bandera)

2llAPW20I9 , with destination
(con destino)

(con)

,o[
(e1)

tO SINGAPORE.PORT

BARRELS OF 42U.S. GALLONS
(Barriles de 42 galones U.S.)

l,oo7,620 1,003,372

LONG TONS lToneladas Largas) 150.326.870 149,693.018

METzuC TONS (Toneladas Metricas) I52,735.084 t52,091.076

U.S. GALLONS (Galones U.S.) 42.320.040.00 42.r4r.624.00

KILOGRAM S (Kilogramos) 152,735,084 152,091,076

CUBIC METERS (Metros Cubicos) 160,198.783 159,523.405

(a)

Credit Letter No NIL

(N" Carta de Credito)

Scac No I\IL
(Codieo Alfanumérico del Transportista Marítimo)

ImPort License Nq'{IL
fN" Licencia de Importacion)

Remarks (Observaciones)

CRUDE OIL PRODUCED IN VENBZTIELA

Shipment N'1759
(N'Embarque)

B/L N" 66425-r1s9-r-r
(N" BrL)

Indent No NrL

Cefiificate N'
(N'Certificado)

Order No
(Número de Orden)

Partida Arancelaria
NIL

By PDVSAPETROLEO' S.A.

lPor)

Name (I.{ombre)

*Píü'



Date (Fecha) April 21st, 2019

Cargo Manifest
(l\llanifiesto de Carga)

General and carso manifest of the careo SPECIAL HA]IIACA BLEND CRLIDE OIL

Eq&$t
(Manifiesto general de la carga)

loaded at the Port of JOSE OFFSHORE SPM TOJ,VENEZUELA

PDVSAPETROLEO. S.A.

(tomada en el puerto de)

shipped by
(embarcada por)

on board the vessel
(a bordo de1 buque)

whereof
(por cuanto)

consigned to
(para ser entregado a)

at the Port-of
(en el puerto de)

DELTA HARMONY

RAISIS YASILEIOS

TO THE ORDER OF LIBRE AJBORDO S.A. DE C.V.

flag GREEK
(bandera)

is the Master,
(es su Capitan)

SINGAPORE.PORT

EX/TCT QUANTITIES LOADED
(Cantidades Exactas Cargadas)

GROSS AT 6OOtr'

(Bruto a 60'F)
NET AT 6OOF

fNeto a 60'F)

BARRELS OF 42 U.S. GAILONS @arriles de 42 galones tI.S.) r,oo7,620 1,003,372

LONG TONS (Toneladas Largas) 150,326.870 149,693.018

METRIC TONS (Toneladas Metricas) 152,735.084 r52,091.076

U.S. GALLONS (Galones u.S.) 42,320,040.00 42.14r.624.00

KILO GRAMS (Kilo gramos) 152,735,084 r52,091,076

CUBIC METERS (Metros Cubicos) 160.198.783 L59,523.405

We hereby certif' that this manifest contains the entire cargo
(Certificamos que este manihesto expresa e1 cargamento completo tomado a

stated and delivered to the port indicated above.
(indicado, con destino a1 puerto mencionado arriba.)

Scac No N[
(Codigo Alfanumérico del Transportista Marítimo)

Remarks lObservaciones)

loaded on board the above named vessel, from the port
bordo del arriba señalado y en el puerto)

By Master
(Por el Capi

Signature

Name lNombre) RAISIS YASILEIOS


